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Ota KHUTA SBISETCS PENPUHTOM OPUTHHAJA, KOTOPBI MbI CO3[ai CHEIUATBLHO
nuist Bac, WCTIONB3ys 3allaTeHTOBAaHHBIC TEXHOJIOTHH MPOU3BOJICTBA PETPUHTHBIX
KHUT U TI€YaTH 1Mo TPeOOBAHUIO.

CHavana MBI OTCKaHHPOBAJIM KXyl CTPAHHUILy OpPHUTHHATA 3TOH PENKON KHUTH
Ha Ipo(heCCHOHANBEHOM 000PYIOBaHUH. 3aTeM C MIOMOIIBIO CIELHaNbHO pa3pabo-
TAHHBIX IIPOrPaMM MBI IIPOU3BEIIN OUMCTKY M300pa)KeHHs OT ISATEH, KIISIKC, Iepe-
TrHOO0B U HOMBITAINCH OTOENNTH W BEIPOBHSATH KaXIyl0 CTpaHMIly KHUTH. K coxa-
JICHUIO, HEKOTOPBIE CTPAHUIIBI HENIb3s BEPHYTh B H3HAYAIBHOE COCTOSHHE, U €CITU
nx OBUIO TPYIHO YMTATh B OpPUTHHAJIE, TO JaKe IPpH IU(POBOM pecTaBpaluyl HX
HEBO3MOXKHO YITyUIIHTh.

Pa3yMeeTc;{, ABTOMATU3HWPOBAaHHAA NpOrpaMMHast 06pa60T1<a PCOPUHTHBIX KHUT —
HE CaMO€ JTYYIIEC PEIICHUE 11 BOCCTaAHOBJICHUS TEKCTA B €T0 IIEPBO3JAHHOM BHUIEC,
OJIHAKO, Hallla HeJib — BEPHYTb YUTATC/IIO TOYHYIO KOIINIO KHHUI'U, KOTOpOfI MOXKET
OBITh HECKOJIEKO BEKOB.

IToaTOMy MBI IpEAyNpPEXIAEM O BOBMOXKHBIX MTOTPELIHOCTSIX BOCCTAHOBIIEHHOIO
PEIpUHTHOIO W3AaHus. B M31aHMM MOTYT OTCYTCTBOBAaTb OIHA WJIM HECKOIBKO
CTPAHMI] TEKCTA, MOT'YT BCTPETUTHCS HEBBIBOAUMBIE IIATHA M KIIKCHI, HAIIIMCH
Ha MOJISIX WIIM MOJUEPKUBAHUS B TEKCTE, HeUUTaeMble ()parMeHThI TEKCTa HIIH 3a-
ruObl crpanull. [Tokynars wim He MOKynaTh nogo0HbIe H3aHus — pemmars Bam, Mbl
JKE JIETacM BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI PEAKNE U IICHHBIE KHUTH, €Il HEAABHO yTpa-
YECHHbIE U HECIIPABEUIMBO 3a0bIThIE, BHOBb CTAJIM IOCTYIHBIMU JUIsl BCEX YHTATe-
nen.

ﬁ(epvm KHmxHbIN PeneccaHc

www.samizday.ru/reprint
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umMeneMs «[lamuatanTpu> 5). Bb BBeseHIE KB STOMY NAMSTHHURY
pa3cRasHBaeTcd, uTO WHAificRili maps, xeaas cybaate ABrelt cBo-
EXD MyADHMH, H0 cOBBTy CBOBRX® MMHHCTDOBB, HOPYYHID BOCHH-
ramie nx® Gpixmany Bmmmy CapuB, roropmit norisaca BaysHuTh
napceraxs xbre#t mHETefickodl MyapocTH BB TedeHmie mecTm MBes-
meps. Cb orolt mBario WMB B HamECAEM OHJIE MATH RHUI'G O
«Bpaxa0BaHin Apyseli», «BuGopB Apysefi», <o Boidnb coBE H BO-

) Mu mbews whckoasko m3pauifi Ianvarastpu: Pantschatant-
rum sive quinquepartitum de moribus exponens ex codicibus ma-
nuscriptis edidit commentariis criticis auxit Io. Godofr. Ludov.
Kosegarten. Pars prima textum sanscritum simplicioremn tenens.
Bonnae. 1848. 2-4 vacth 9Toro H3xaHid, BH EOTOPOR JOARHH GHIH
SARNIOUATHCA KPHTHUECKie KOMMEHTADIH H CDABHABATHCA PasNHUHHA pe-
AaEmin TeEcta IIaHYaTaHTPH, He aBHAach Bb CBBTB.—3arhMb Tpe-
veckilt mepesopd I'anamoca: Xtitemwadaasa, # Iavtsa Tavtpa (Hev-
Tatevyos) ouyypageioa OTd T0d cogod Biavovsappavon xaidrtaxov
pododoytar voxtepvar petappasdevra éx Tov Bpaypavixov wapa Ay-
ptprov Nakavoo’ Adyvatov viv 8 wpdtov exdodévta xTh. damavy pév
xal pekéty Newpyrov K. Torwakdov xAt. Ev Adnvarg i851.—Pants-
chatantra ou les cing ruses. Fables du Brahme Vischnou Sarma;
aventures du Paramarta et autres contes, le tout traduit pour
la premidre fois sur les originaux indiens par Mr. I'abbé I. A.
Dubois. Paris. 1826. Iwo6ya moassoBalca Tpea cunckams Ilamva-
TAHTPH HA TaMyAbCEONB, TEXTy H EaHAJCEOND HapBuiaxs, KOTOpHe,
Do cxoBawbh Dendeda, ocnoBaHH BcB Ha ofHOE pefakmim, wBcramu 6o-
Ibe jnpesmeft, uB¥b 20 cero BpeMen# BIBBCTHAA CAHCEDHTCEAA POJak-
nig. Haxonems, ITanuaranTpa H31aHa OTABILHEMA BHUYCEANE BS < Bom-
bay Sanscrit Series» Buoaepa ® Kaxbropaa.

Ioapo6ent B BeecToponuiff AHAXHSD COJEPEAHIA 9TOr0 DAMATHHER
ciBaams Bengeent B3 ero sumenassarnons TpyAB (I. Bd.) m Yuasco-
HOMB BB ero «Analytical account ef the Pancha Tantra» (cu. Transac-
tions of the Royal Asiatic Society of Great Britain, v. I, p. II, p.

155—200). 3xBcsZmecabayers ynomaryTs # 06s HenpaBaeHi XD, ¢4 Baan-
1#
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poH'B», O <moTepiX® yae mpio6pBremmaro» H <«HOCTYHEAXD He-
spbaot ommtHOCTE». CB TBXB DOpPSH, RaEH 06Bmamie ceoe mcmoa-
HEXS GDAXMAHT, EpPeYHCACEHNS EHATE—TAKD SARJIOUACTCA BBeAe-
Hie — m cay=®arh Aig Bchxs ABredl BB MipB pyROBOACTBOMTB KB
matefickoll Myxpocru. Cogepxanmie 060c06GABIIEXCE TAKHMS OOpa-
soMB 0TABI0OBE, mCuuTaBT Ha ce6B MBoria mepemBmm, xoTd H BB
cpaBEETeNsHO mosxEBiimee BpeMsa (mo Epafimefr wmBph, mspaeuenie,
cabaanHOe BB Tpexs mepeuxs otAbaoss MamuatanTpu B «Kathi-
Sarit-Sgara» Comagesu y6bajaers, 9T0 OHH BB CYMECTBEHHOMD
COXpaHdNH TOTH Xe BHAH B X1l BBRB, Raks HBB VI, T. €. KOrAR
eme He HPOHSOMA0 03BaYeHHATO o6ocobiemis. To ®e MOEHO CEA-
8aTh ¢b GoabmHMT BEpodriews m o 4-M% ® 5-MB orxBaaxs, oM.
Pantschatantra, Benfey, s. 419 — 420, I Bd.), ak#icreeTeanso,
CIy&HA0 HCTOYHHRONT SAHMCTBOBAHIl ANS ADYTHXT IpOH3BejeHii
CAHCEDHTCROM JIHTEPATYDH AHAAKTHYECEAr0 XapakTepa. Tars, Ha
HeMD OCHOBLIBAETCH SHAYHTENLHAd 4YACTh GACEHD M DA3CEASOBSH
I'eronagect 8), BE EoTOpO#, X0T TIABHHME 06DPasOMT OTPAEAETCA

BHXb BOramareoms KD mepesoxy Bemded, moxs 3ara. «Bemerkungen
zu Benfey's Uebersetzung des Paiicatantra, von Otto Bothlingk>.
(Cx. Mélanges asiatiques, 1860— 1863).

) Iepesoxoss ® W3gamifi Tekcta I'HTONAZECH HA BOCTOURHXD H
eBponeficKNXh A3HEAXD cymecTByers MHoro. Mu HasoBews sybeh Amms
raapabfime. Ilo xpeBHOCTH pejaknmin, Ba Eoropol oCHOBAMT BHINe-
ynouaHyTHE Tpeteckifl nepesoid> I'azaHoca, eMy NPHHAZNEXHTH 1€PBOS
wbBero Bb pAxy JPYTEXD H3AaHIE BTOr0 NAMATHHER. SarTBub EAYTH:
Hitopadesha: a collection of Fables and Tales in Sanscrit, by
Virchnusarma, with the Bengali and english Translations revised.
Calcutta. 1830.— Hitopadesa. Eine alte indische Fabelsammlung.
Aus dem Sanscrit zum ersten Mal in das deutsche uebersetzt
v. Max Maller. Leipzig. 1844.— Ipyrof mbuenkik mnepeoxs H3-
Aaub Bp 1853 r. Hypmews (Dursch) v TwGunrens. — Pparmys-
ceifi: Hitopodesa ou l'instruction utile, recueil d'apologues et de
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Baigmie Tpext mepBHx® oTABaoB® IlanYaTaHTPH, HECEOABKO amO-
JOroBH, OAHAKO, HOCATH ABHNE CIBAN ueTBepTaro ® nararo (C.
Benfey, ib § 170, r35 yrasamm ¥ papaisearEng MBera I'mro-
nagecu H Ilanyarantpn). Uro &e EKacaercd OCTAILHHXT BOCHME
0T3B10BT, H3B EOTOPHXD COCTOAXD NEPBOHAYAJILHO SAHAMAIOMif
Aach HHAificRifi DAMSTHWEE, TO XB& WSH HHXT, IO CBHEETEABLCTBY
Bended, yrepmaruces Bp Gepamackonb cuuckB [amsaranmtpw (ib.,
contes fraduit du Sanscrit avec des notes historiques et littéraires
et un appendice contenant l'indication des sources et des imitations
par M. Edouard Lancereau. Paris. 1855. — The Heetopades of
Veeshnoo-Sarma, in a series of collected Fables interspersed with
moral, prudential and political maxims, translated from an
ancient manuscript in the sanskreet Language with explanatory
notes by Ch. Wilkins. London. 1787.— Pyccxilt nepesogs I'nrona-
JecH cxBraEd NoAD 3ariasiems ,Bacem H cEaskE mEABHckia, coum-
RegEHA Bammy Capwon“. Cn6. 1807. H3b mnepesogoss Ha mExbA-
ceaxd Hapbuiaxb crbyyers ymoMamyts o Besraspckows H3x. 3b Kaxn-
gyrtd Bb 1845, Bp Serampore’s (Hitopadeshu, translated from
Sanscrit into Bengalee, by Goluk Nath) B 1802, Taus Ze BB
1808, 1814 ® 1815; o mepeoxts Ba asurd hindu: Hitopadesh
instructive and morale tales, by Baddrihall Pandit. Mirzapore
press. Toxe Ha a3nkb mahratti, n35. Serampore 85 1812 8 1815 1.
Hagoserrs— Akhlak i Hindi (Qi®3¥o[) or Indian Ethics, a Hin-
doostanee Translation of the Hitopadesa or Salutary counsel, under
thé superintendence of Dr. Gilchrist, Calcutta. 1803. 9tors nepesoas
Trronapecs cxbaams T'yecefine Barazypp Aim mo mepcHACEONMY mepe-
BOAY, 03ATAABNGHHOMY o o\d)| {)%o,— Hagania camaro tekcra: ILrerexs
Hitopadesa, id est Institutio salutaris. Textum codd. mas. collatis
recensuerunt, interpretationem latinam et annotationes criticas ad-
jecerunt A. G. a Schlegel et Chr. Lassen. Bonnae. 1829.—The
Hitopadesa in the Sanscrita Language. London. 1810.—Hitopa-
desa or Salutary Instruction in the original Sanscrit. Printed at
Serampore 1804. — Haronens, H3jaHie, BHmMeAmee Bh HPOILIOND T'OAY
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crp. 193 —4), a Tpu ApyrEx® coxpamumiEck b Marf6riparh
(ib., crp. 545, 561, 575 m caBs), a Tarme BB Harivanca
(crp. 96). Toasro TpH- oTiBia eme He Hafdgenn Bmoant ma
sajificRo#t mousB, xord crBiH mx® B BerpBuawTca BB mepeBOAAXD
CAHCEDHTCEKHXD H merieBifickEx® coumHemiif, caxBrammnxs (mepe-
Boaaxs) B KuraB, TaberB, ma Iledaond n gpyruxs moceremisxs
6yxaacropb. Bmpouems, 0jEHD HSH HEXE BHOARB COXpaHEACH BB
TaGercroft peaarnjin, usgansod BB 1875 r. HAMAMT ARAXEMEEOMD
Illaduepons 7) m TarREMB 06pasoMT ocTaercd Bcero xpa OTABia,
CymeCTBOBABIE KOTOPHXS BB IepBOHAYAALEOH mEAI#CEOR peAarmin
eme MOrzo 6w OHTH IOZBepEEHO COMEERII0, ecanm Ou M He EMBan
IepeBox0Bb, KOTOpHE cABIaHH CB Hed Ha Apyrie S3HEH TOpPasxo
paEbme Toro, vkws oma ycmbaa mpEEarh Baaw IfapvaTanTpH.
JpesnbimuMs Hs® TARAXT NEPEBOAOBH NPHIHAETCH NErAesiii-
crilt, RoTopu# BB opErmBarB, KB comarbmio, yrpasems, HO cy-
mMEeCTBOBaHie KOTOPAro, HOMHMO ADPYTEXD HCTOPHYECKHXD CBHAE-
TeACTBD (CM., HAUP., cTp. 376 «Mém. sur diverses antiquités
de la Perse etc. Trad. du Persan de Mirkhond. Par S. de
Sacy, 1793 r., rab mpamo rosopmrca: ce fut sous le régne de
Nouschirvan, que l’on apporta de I'Indoustan dans la Perse
le livre de Colaila et Dimna,—Gess comnBuin, Be B& CAHCRpHT-
CEOMT HXH XDYroMs EaxoMb auGo asueB Hmpim), omars-rakm Be-
comBBHEEO moATBEpBAaeTcd THMEH pEAARNiAMA, RaRid OCHOBAHH HA
HEMB. Taxona; BO-IEPBEIXB, APAGCEAd PEAARNid MepeAaHHAL ypPo-

Bb Kaapkyrrd moas saraasiens <Hetopadesha». By Vischnu Sharma,
Edited with uotes by Prof. Taranatha Tarkavachaspati. 1876.
) «Bharatae Responsa tibetice cum versione Latina> ab An-
tonio Sehiefner edita. Petropoli. MDCCCLXXYV: noceameno akajeMEEY
Bynarosckony. Ca. rakze crp. 47— 66: Mahékatydyana und Konig
Tschanda Pradyota, s «Mémoires de 'académie imprériale des
sciences de St. Pétersbourg, VIL série, t. XXI, & 7. 061 arof
BaxHOll 74 Hamero BODDOCa PeJAKIIH NOAPoGHO GyZeTDH CEA3aHO HEXe.
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sennens llepcin, smocabacrein mepemesmans s Heaans, AGaas-
aaxs-Gems-Moadda (+762) n mspammas C. ge Cacit mops Ba-
menpasejeHANMT saraaBiems «Kalilah et Dimnags, T. e. «mps-
MOAYIUHNA ® XyRaBHit», (BB HHALICKAXD HaMaATHHEAXD < Karatakas
# «Damanakas), mo HMeHH ABYXDH IIAEAX0BB, QHTYPHPYOIMEXD
B Hell BB Bavecrsh abitcTBylompxs amns. Ciomers Bebxn pas-
CEa30B5 3ABCh COCPEfOTOYHBAETCA HA TOMB, UTO AYEABHI MAEATH
HACTDAHBACTH JbBA-BAACTEINHA NPOTHBD GHEA, KOTOPHHE CuHTaETCH
NAPCEEMs APYroMb, H Bb TO Xe BpeMd NOAGHBAETH OHER BO3-
CTaTh IPOTHBH XbBA, 6yATO 6H HAPYMAIOMAT0 HXB APY&EGY. Xord
HHTPHTa H YAaeTcd, — JeBb yMepmpiders OHEA; HO H CAMAro0
NapeABOPIA—HHTDHIAHA PP EOHNE EOHNOBH NMOCTHTAETH Ta &Ee
yaacrs, koraa BcB ero xpamoant cxbiaxacs wsphcrauME bBy. Bo
TARYI0-T0 PAMEY H BCTaBieEs NBau#i page mcropift, EoTOpHA
BAATRIOTCA BB YCTa <«OPIMOAYITHATO» H «IYKABATO> IAPEABOP-
nesd °). O mpomcxompemim apaGcrot Kaumxm Ba JluMEN HSB
meraeBifickoft peAsEnim cBMABTEABCTBYeTH MEEXy HPOYEME IpeXH-

®) Iepesoas ¢b sroro apalcEar0 TeRcTa Ha HEMNEOND S3HED
miars Bp 1839 r. Bp Iryrrraprd V. Philipp Wolff moas sa-
raasiews: <Das Buch der Weisen, in lust-und lehrreichen Er-
zihlungen des indischen Philosophen Bidpai.—Ilo asraifickn: <Ka-
lila and Dimna, or the fables of Bidpai translated from the
Arabic, by Windham Knatchbull. Oxford. 1819.—3arbus ,lis
#iadyslu)s” Boulak. 1836. 1 v.—Tome msnamo b5 Delhi.—Ca-
lila und Dimma, eine Reiche moralischer und politischer Fabeln des
Philosophen Bidpai, aus dem arabischen v. H. Holmboe. Christiania,
1832. — Pars versionis arabicae libri Colaila wa Dimnah, sive
fabularum Bidpai philosophi Indi, in usum auditorum edita ab
Henrico Alberto Schultens, Lugduni Batav. 1786. — Hakorems,
BecbMa BAXHHE X4 3HAKOMCTBA €D XpeBEBAmmEME pepakuiame Kans-
a Ba JluMmn Tpyas Ignazio Guidi, Studii sul testo Arabo del
Libro di Calila e Dimna. Rom. 1873.
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caoBie EB Helt, BD EOTOPOMD AGAALIAXT IpPAMO TOBODHTH, YTO
OB IEpeBOfHIT CHb Heraesilickaro Tekcra, okoxo 200 xBre 10
Hero DpHATOTOBICHHATO Dapsyife, BpauoMT NEPCHACEAr0 IAps
Xospos ‘Hyompsama. Hocabami#t, mpociumaes, uyro »p Uejin
ecr> nbae6una TpaBH, pbiaoomis aofel GescMepTHHMH, IPHEA-
8a1b CpoeMy BHSHDIO Dysypammipy orsckars wexobbra, EoTOpHil,
8884 mo uBjifickd, cpymBas Ou 206HTH 97TH TpaBH. TaxoBolt Ha-
meaca 5 aanB Bypsyile. Ho, mpu6uss »p Hmgio, mocad xoa-
rEXD> BADPACHHXD IOHCKOBE, OB, HAKOHENS, OHAB HAXOYMIEHH
BHRIfiICKAME MyJpemaMH, 9T0 EeIABHWE TPABH He GoApmie, He
MeHbIlle, EAED KHHTH, BOCEpEMAOMid FPEXOBEHXT H HEONHTHHXB
xojeit EF HOBOM H ocMucaemHOd musaE. CB ofHON W3B TAREXB
EHArs H Ouas cybaams Bapsylte meraesilickilft mepeBoas, k® Ro-
TOPOMY LEPeBOAYHED IPACOCAHHHNS eme CBo aBrobiorpadilo =
m3noxenie csoero profession de foi. (Cp. Mezxy mpounms oum-
camie myremecrsis Bapsyite pp Illax-Hams ®mpaoycm, xoropoe
Bendeens cuuraercs sa mepeoBAYaIbHOE). IIpoECXOEAEHiEe =e
apalCEo#f pejaRnin H3H MerieBifCEol, CBEPX'D TOr0, MOATBEPEAIETCA
aHAIOTHYHOCTHIO MeXJAy coiepxamiems nepsoli m IlamuarasTpoit.
Taxs, 5, 7—10 raasu s msganin C. ge Cacs coorsbreTByers narm
papraMs Ilamuaramrpu. Ortxbam mmpgifickoft pejarmim, Eaxoxd-
mieca Bp Mard6ripars m I'apmancB—11 g0 13 raasams C. ge
Cacx. Jaxbe, 14-4 raapa, CX0AHA IO COAEPZEAHIKD CB BRIIEYHO-
MAHYTHMD THOETCEAMD TEECTOME, 00IHuaeTh TEMB CAMHME CBOE
HHAiliCROe mpUHCXOEJeHie, HA YTO MeRAYy NPOYHMT YEASHBAND
tak®e B Benjell (crp. 586 m cxby., Pantsch. I Bd.), me smas
THGeTCEAr0 Tekcta. 17-8 ® 18-3 rmasw C. ze Cacd coorsbr-
creyioTs ThMB oTaBaamt mEfifickofi peraEmim, EoTopme BeTph-
yalorcd Bp GepamHcEoMs cuuckb Ilamvaramtpm (cTp. 289 ® cada,;
noanbitmee moATBepEAeHie TOro, uTO riaBH 9TH OyAxidcEaro
nporcxomaenid, cM. y Benges »s Bd. II, crp. 534, rak pius
EAeTs O GyAxificRolt serenxh «Punyabalivadinas). Haxomens, ss
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15-if raash Bendeli yrasmsaers cxBAH 0JHOTO HSH HEOTHCEAH-
Buxs eme orpbaoss Hamsaramrpm (crp. 599). Jums ormoca-
TeapHO 6-# m 10-# raass mspanig C. pe Caci moka Hexpss eme
pbmuTs, BHeCeHH 1E OHB CAMEMT IEDeBOZYHEOMT BB APAGCKYIO
peraenio, uxu &e oub Bcranienw By Hmpim.

Ho ragks Om Tam®s HE Owio, apalerifi mepeBoxs AGraziaxa
CEOPO NOAYIBIT INMPOEOE DPACHPOCTDPRHEHie,—ero mepenHCHBAIH
H mepexbinBaim, BT Hero BHOCHAHCH HOBHS, 9IHCTO MEBCTHHS
4epTH, B, eCTECTBEHHO, MAI0 II0 MaJy OHP AOAXeHD GHAD WHOA-
BEPrEYTHCA SHAYATEAPHNMT H3MBHEeHIIMT BD CpPABHEHIH CP CBOMMB
HePBOHAYANEEHMD BHAOMB. OXHA B3 TRAEWXD ApafCEUXD pejarmill
IOXOAHAA HAYANO eBPeHCEOMY MePeBOAY, ADYrafi—IepCHACKOMY,
TPEThI—TPEYeCKOMy, UeTBepTad - JATHHCEOMY. Kamaas HSH STHX'D
mepeiays apaéckaro Texcra mmbers sHavemie npa pBmenim 3a-
HEMRIOMAr0 HACH BONPOCR, H IOTOMYy MH 00paTHMCA Eb HXB
6anzmaiimemy pascmorphmiso.

Uro kacaercd, Bo-IepBHXB, eBpefickaro mepesoja Kaiman Ba
JaMAR, EOTOpPHY# DpnmHCHBAEeTCS paBBEAY loHA0, TO JHMB YACTH
ero useBcrEa 9), HO 0 HeMB MOKHO COCTABHTH ce(B momsarie no
AATHHCEOH pejarmin ero, mpumagiemamedt espeio loamny Ka-
myasckoMmy B ormocamieitca kB XIII B., mexmay 1263—1278 r. 10)
H8 BOTOPOil, BB CBOI OuYepexb, OCHOBAHD ApeBHe-HBwengiit mepe-
Boab '), cabaamnufi mo mosexbmilo rpada DGeprapra Bmprex-

’) C» 10-& xmmrof sroro mepesoa, cxbaammaro jgo 1250 r.,
nosnakoMsrd Neubauver: «Das X capitel der hebriischen Ueber-
setzung des Kalilah und Dimnah, text und deutsche Usbersetzung>
pb «Orient und Occident>, v. Th. Benfey, Bd. I, s. 481—496,
657—680.

') Directorium humanae vitae, alias parabole antiquorum sa-
pientium; m3gamie sTo Gesb o3mavemia roga ® wheTa OTHOCATH BB
1480 r.

¢''") MH noxs3oBaxuch STENL TNepeBOJONH Bb pPejaEliH, H3jaBHON
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6epreearo (- 1325). Hiumengas mepeaBira B es saTeHCEil opm-
regaxs Bb XV BEEB cymecrsoBaim Bo MHOTHXD pPefaENisXb
(Orient und Occident, s. 138, Bd. I), ® moaxs wx® BaigHieM®
cocraBisxuch Bunoinb: mepesoam aarceifi (1618)'?), roasamgcrilt
(1623 r.), u oryacr—mcuanckilt ), cabraEEME CB AATHHCEATO
Bp 1493 r.; mraisanceie Doni m Firenzuola ), roTopue Onam
nepeseAeEN H& (PpaHnysckif u amrailiceid aswmem ). Ceepxs

85 <Bibliothek des litterarischen Vereins in Stuttgart. LVI. 1860»
noxn sarxasiewns: <Das Buch der Beispiele der alten Weisen, hrg.
v. dr. Holland. # mwbim moxs pyeamm ouens pbigifi oR3eMmAAp®:
«Das Buch der weiszheit», msx. 1536 r. CrpacOyprs.

) De gamle Vises Exempler og Hofsprog etc. Kidhenhavn.
1618. Agenyrrs, maswBaa 9Torh mepeoxd (cM. Versuch einer Lite-
ratur der Sanskrit-Sprache. St. Pétersburg. 1830, erp. 202),
ccunaerca Ha Nyerup's Almindelig Morskabslasning i Danmark og
Norge, Kiob. 1816.

'*) Exemplario contra los engaiios y peligros del mundo. Bur-
gos. 1493.

) La moral filosofia del Doni tratta da gli antichi serittori. Vi-
negia 1552, 3xbeb KeTaTH 3aNBTHTS, YTO NEPEBOAD STOTD AHANOTHYEHD
00 COACPERHIO ¢b NepBHME mecTbio riapama m3xamia C. de Cacd. Cab-
Jyomia xe, sa Hckaovemens X VII-#, koropo y omm megocraers,
nepegern Bb <Trattati Diversi di Sendebar Indiano filosopho Mo-
rale Vinegia. 1552. Ilepesoad Firenzuola nasmsaerca «Discorsi
degli animali, di Messer Agno Firenzuola, in prose d. M. A. F.
Florenza. 1548.

'*) Le plaisant et facétieux discours des animaux, nouvelle-
ment fraduict de tuscan en frangais, Lyon. 1556, par Gabriel
Cottier.

Deux livres de filosofie fabuleuse, le prémier pris des dis-
cours de M. Ange Firenzuola; le second extrait des traictez de
Sendebar Indien, par Pierre de la Rivey. Lyon. 1579. 2-a kaara
9TOr0 HepeBoia 3aEiNMuaeTh BB ce6B mepejauy 2-# uacTH BHIIeYIO-
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toro, r. Ilumuas B5 ceoeMd <Quepeb amreparypeO#t wucTOpin
crapuHEHXT moBBerelt M CEasor® pyccEuxd» (cM. Yu. 3am II
Orz. Mu. Araz. Hayes, ®m. IV, 1858 r.,, crp. 155) yooma-
HaeTh emie O YemckoMs nepeBoxh, cabiaHHOMT Tak®e NHOAB
BrignieMs satuHCEOfi peparnim '®). Ho ammp upu BBEOTOPOMB
Baigrin pepaknim I. Kanmyamcearo »s XIV croxbrim cocraBiess
Ouas zaTeHCEi# mepeBoxs Kaamam Ba Jumanm '7), Gimmadmums
06pasoMT OCHOBAHHHI Ha HcmancEomd 1289 roxa '°) (Benfey,
Pantsch., Bd. I, crp. 18), cocraBaaomens nepeaauy COBEpIIEHHO
HesaBACHMOR 0oTT «Directorium humanae vitae» aarmacko#l pe-
JREIin apaGCEaro TeECTA, XOTd H He TOH, EOTODAA HIIOEEHA
craxaya Baldo (XIII 5.) moxs maseamiews <Alter Aesopus» (cu.
Poésies inédites du moyen &ge, par M. Edélstand du Méril.
Paris. 1854. XVI).

JIpyreMs HCTOEOMB apaGCEATO TEKCTA 4BIJETCE NEPCHACKifH
mepeBoxs BB mpo3B, cabiammnit By XII B. A6xyas-Maaa-Hacps-
Axzaxows. CymecrsoBais eme Goxbe pamBifi mepesoAs BB CTH-
xaxs, npunacusaemuft mosry Pysexm (IX—X croxa.), HO X0 HACSH
OHF He AOmEXNs H MH y3HAeMh O HEMs JHIb IO CBEABTEABCBBY
Hiax-Hams (cM. Vu. 3an. Kas, Ym. 1849, 3, 67—68). Ha me-
pesoxd me Hacpr-Axzaxa ocHOBAHA ImepcHACEAd pefarmid, SBuB-
wadgca TpeMa croxbriamm mosxube moxs mMemes Anwar-i Su-

manytoli Filosofia Morale Doni. Anrailfceif nepesoas mowbmess BB
«Moral Philosophy of Doni» by Thomas North. 1570.

'®) Prawidlo lidského Ziwota, jinek podobentswi starjch mud-
reuw.... ktezéito-také Dymnowy a Kelilowy knihy slowd.

'") Mu mwbewt BD BHAy nmepesops Raimond de Bezitres (Ray-
mnndus de Byterris), osarnasiemnn#t «Liber de Dina et Kalila».
1313.

'*) Omp &3zans Don Pascual de Gayangos »b «Biblioteca de
Autores Espanoles»>, Madrid. 1860, vol. LI
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haili (Cebraao Kamona) '°), Roropas cocraBiens Axm-Gersn-I'ye-
cettns Baesoxs no mopyueniio smapa Corefianm, IpH3HABIAre
TeRcTs> Hacpb-Aaraxa ycrapiBMAMT M HepemoJHGHEHMB apad-
ceamu phueniamn. Tarums o6pasoms aro ckopbe mepexBira, Go-
abe sam menBe Gimskas KB Tekcry Hacps-Aazaxa, ubus mepe-
BOAB €ro.

O mepcuaceoM® Tekcrh I'yccetns Baesa Asers momarie me-
pexbara vetmpexs raaes Anwar-i Suhaili, Baxozamasca Bo $pan-
nysckoms mepeBogB David Sahid d’Ispahan 20). Jaake B3 1593

'*) M3gamifk sroro mepesofa EMBerca mEOXecto. Born raasabii-
mis B3b HEXb: Jegwylp] Anwari Soheily, an elegant paraphrase
ef the Fables of Pilpay in classical persian, by Husseyn Vaiz
Kashefy and published by Moolwy Husseyn Aly and capt. Char-
les Stewart. Calcutta, 1804. Toxe ibid. »» 1805, 1813, 1815,
1824, 1844, 1847. ]lIsa BomGafickaxt m3pamia 1825 r., Max-
pacceoe—1816 r. # Terepancroe.— Anvar-i Suhaili, or Lights of
Canopus, being the persian version of Bidpai, by Hussein Vaiz
Kashif. Edited by Lieut. Col. I. W. 1. Ouseley, prof. of arabic
and persian at the East India College. Halleybury. Hertfort.
1851.— M3pania Bwberb cb nmepemogown: shaguwylp] oisyl J3 Ll
nepsad kmera Anvar-i Suhaili, edited by the Rev. H. G. Reene.
Hertfort. 1837. C» zoczobreN® nepepoxows.—3arbub: the Anvéir-i
Suheili, or the lights of Canopus, being the Persian Version the
Fables of Pilpay; or the book «Kalilah and Damnahs, rendered into
Englich by Hussein V4'iz U’l-Késhify, litteraly translated into
prose and verse by Edward Eastwick. Hertfort. 1854.

Persian fables from the Anwary Soheily of Hussein Vaiz
Kashify, with an vocabulary. Prepared aud arranged by Ios.
Mich., professor of E. I. College. London. 1827.

%) Livre des lumidres ou la conduite des roys, composé par le
sage Pilpay Indien, traduit en frang¢ais par David Sahid d'Is-
pahan, 1644.



